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EDITORIAL NOTES NOTE REDATTORIALI

We undertake to pay tribute to outstanding mem- Ci impegnamo a rendere omaggio ad eccezzional
bers of the Friulian community of Sydney in particulamembri della comunita friulana di Sydney in particolare €
and of Australia in general. RSttt QI dzaliNFtAl Ay 3ISYSNIf Sc

A prominent one that we pay homage to, was Uno prominente a cui rendiamo omaggio in questa
Giuseppe CastroninBepi to his paesantonsidered edizione, fu Giuseppe Castronini, Bepi per i paesan
the realiser of the home of the Friulians of Sydney, thé;on5|derato il realizzatore della casa dei frlulanl di Sydney,
Fogoﬁr Furlan Club Sydney at Lansvale. We used trf PgodNJ CdzNI ky /T dzo I Lyaght ¢

I NIAGES Ay GKS W[k CAl .A%,ngs}yé@m M{é“éaglggm AR F‘M"'"‘Nﬁ 99 5

LI aaAy3ds gAGK GKS O2yaSyil SLIAQA sATFSO

Pio Martin, stalwart of the Brisbane FagadFurlan Pio Martin, per molti anni fedele sostenitore del Fvgol
for many years passed away suddenly and will bBurlan di Brisbaneg Y2 NIi2 A YLINR OOA &l
missed as he was a smiling friend to all members. Heosmmianto dai suioi cari e dai soci del Club. Pid itopolo
served as President of the Fogolar and was an enthugli Presidente del Fogol per molti anni ed era
astic supporter of Sot la Nape, making considerablézy QSy G dza Al aGA 02 az2adSyAld2N
contributions on behalf of his Club. considerabilmente a nome del suo Club.

Yvette Alberti conclude il suo articolo sul Centenario dell

fondazione della Scuola Mosaicisti del Friuli, con pien
ary of the foundation of the Scuola Mosaicisti del FrlulOrgogllo ed entusiasmo, con molte foto che dovrebberc

full of pride and enthusiasm, with plenty of photos thatlncoragglare futuri visitatori in Friuli di inserire la Scuola
should encourage future visitors in Friuli to put theneja 1oro lista di desideri. Grazie Yvette.
School on their bucket list. Thank you Yvette.

Yvette Alberti concludes her article on the Centen-

Wh dz2 @I LGFEAFQZ f QAYASRAL

WhSg LUlIteQs GKS &asSidft Swssycte fuXogdatdd® INIripis NgmigiSi daliari &la
Wales that was founded by a group of Italian migrantgicerca di una vita migliore ma ingannati da un imbroglione
deceived by an unscrupulous conman in the quest t&§enza scrupoli, ha lasciato un marchio permanente ne
find a better life, has left a permanent mark on thepaesagglo agricolo australiano. John Poggloll conclude il st
Australian agricultural landscape. John Poggioli cori: NIAO2t2 ddz | dzSaiQAYLERNLE
cludes the article on this important event in the his-" RSEEQSYAINITA2YS AlLEALYL

tory of Italian migration to Australia. Thank you John. Alessio Borean (Aled)i Sa GA Y2y S RSt QI

lavoro appresi alla Scuola Mosaicisti del Friuli, senz
Alessio Borean (Alex) 'S testimony of the art anisciudere la sua ingegnosita, dove completd il cors:
62N] SUKAO alAatta f St NY Gompleth di Bubtfo anW{FEAZRAL Visita @ Rigd kud @b
CNRAdzE A QS y20 GAGKAGEYRA Y@@ Eidmdrare LISWE It madutatd Sy ki (@
he completed the full four year course. | visited hisessere ad una mostra di opere di arte musiva. In casa st
home and admired his multitude of artefacts, it felt likesono in mostra solo alcuni dei suoi lavori a mi disse che mo
oSAYy3 G | 3AFftSNE 27F al aNdpdrmapaigcasgrie suoi grpigigyi ¢d @cuni ginici.k A
there are on display only some of them and he tells me

many more items are adorning the homes of his family, - 1o O ©eeren e, Fecereo AT, ® SECONE Sy fe
and some friends. g princip

RSA y2a0NA tSGG2NR | ffQSad:

. . . dei primi abitanti di questo Continente dal fatto che non
Our Referente, Federico Martin, writes about thatggisie yna migliore e divertente via per spiegare le origini d

unique Australian animal, mainly for the benefit of ourp|atypus (ornitorinco).

overseas readers. It tells an ancient legend of the first

inhabitants of this continent as there is no better en-  Abbiamo incluso un paio di racconti nostalgici di

tertaining way to explain the origins of the platypus. personalita di tempi trapassati. Definiscono i caratteri delle

generazioni dei nostri padri e nonni che sono infusi nell

We have included a couple of nostalgic stories ofiostra genealogia. Manteniamoli in vita in quello che

unique personalities of days gone by. They typify thé2cciomo quotidianamente.

OKF N} OGSNI 2F 2dzNJ FIF KSNR& FyR AN YRFIGKSNDRDa 3ISyS

GKFG FNB AYOSRRSR Ay 2dzNJ 3SySao [SGQa (1SSLI GKSY

in what we do in our daily lives. )



THE FRONT COVER

design by Amelia Galletly.

The maple leaf is arguably the most recognisabl
species of flora around the world. Most of all of
course, in Canada where many Friulians and Italiar
from all parts, have migrated and are very proud ORSEE=
their very unmistakable flag. The leaf is also the syn=

bol of many cities or regions around the world, iNnClu0 g

ing Campobasso in Molise.
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St Albans NSW; on the old historical road up the
Macdonald Valley to Singleton,

The Settlers Arms Inn, in the shade of the maple trees.

Photo LR

Why is it on the front cover of this winter edition of
{24 1 DbtLISK SOl dzaS Al
from a time of slowdown to have a rest in preparation
for the new burst of life that follows. Now days, many
of our Australian streetscapes are adorned with the

f gpecigspwiichprdvidg gopd shade during the hot sun
mer days and defoliate in autumn allowing the warm
sun to penetrate the avenues during winter making

L“Ehewﬂbrniﬁ'g%valks a pleasant experience.

The colours of the leaves alter from a reddish hut
after blooming in spring to a variety of greens depend
ing on the species, there are over twenty five of them
In autumn they put on a display of yelleyolden col-
our that we all admire so much.

Amelia has cleverly used the transitional colours c
the leaves to compose a simple but meaningful repre
sentation of the seasonal sequences.

For the original shrinking Friulian migrant commu:
nity, it can be interpreted as a sign of the phase tha
its cultural activities are now living through. The socie
events frequency and attendances are thinning out fo
obvious reasons.

With the publication of Sot la Nape, the intention is
to help keep the connections with our culture alive, be
it historical or the present day. The strong support pro

/ vided by the Ente Friuli nel Mondo makes the tas|

|A much easier. What we need now is a boost from the
new generations of Friuldustralians in which many
are now approaching retirement from their careers.
We would welcome any contribution, no matter how
small or seemingly uninteresting, notwithstanding fi-
nancial.

With that we trust we can maintain the spirit of our
culture alive and give it a new lease of life like the ne
ture cycles rejuvenate the maple trees that produce

new leaves every sprirfg LR




REMEMBERING ONE OF THE STALWARTS OF THE FRIULIAN COMMUNITY C
I NI AOES Ay a[! "oflAligasal9¥8r a2y RIF & Hn
With the death of Giuseppe Castronini
traaSR UKS awSlIFtftAaSNE 2+ 0UKS
SYDNEY; with SYDNEY, Con la scomparsa di Giuseppe Pietro
the passing of Castronini (Bepi per gli amici), avvenuta a Sydne
Giuseppe Pietro martedi 18 agosto, si chiude una pagina di storia dell
Castronini (Bepi O2 Ydzy At FNARAzZ Iyl RSt Q!
for his friends), Ay ¥l GGA & adld2 RSTAYAL:
that happened in Furlan di Sydney, anche se lui voleva dire che il ve
Sydney on Tues- ideatore e promotore fu suo padre, Giovanni
day 18 of Au- / F AGNRBYAYAS OKS air LINBai
gust, a page in the realizzazione del Fogolar senza cercare gloria
history of the tenendosi sempre lontano dalle luci della ribalta.
Friulian Commu- DAdzy 02 Ay ! dzZAGNFE AL ySf
nity of Australia is Baldasseria (Udine), dopo aver conseguito il diploma
closed. Giuseppe perito tecnico industriale, per seguire il fratello Ulisse
Castronini in fact OKS SNJ a0l NOF G2 &adz tF
had been defined Giuseppe Castronini iniziava la sua esperienz
0§KS aNBI flaar&idEnellagiifta Bristol per passare poi ad altre in
the Fogolar Furlan of Sydney, even if he often said thatui arricchire il suo bagaglio di conoscenze tecniche
the true originator and promoter was his father, Gio-OKS 3It A | OGNB0o0SNR O2yasSy
vanni Castronini, who dedicated himself from the startconstituire ben quattro aziende, tra cui la Homeclad, ir
with tenacity to the realisation of the Fogolar without cui trovava occupazione un organico di oltre quarante
seeking glory and staying far away from the spotlight. persone tra tecnici, impiegati e operai.

He arrived in Australia in 1949 at the age of 22 Dopo quattro anni, Giuseppe ed Ulisse furonc
8SIFNAR FTNRBY W. I fRI&aSNAI Qragglunti RiA Audtidlie Qi redtd dellaR fanyidlia) Eon
ing obtained the diploma of Technical Industrial Engiinamma e papa, la sorella Alina ed il fratello Dino.
neer, to follow his brother Ulisse, who had disem- Nonstante la notevole mole di lavoro a cui si e
barked on the land of the kangaroos the year beforesempre sottoposto, Giuseppe Castronini ha sempr
Giuseppe started his working experience with the Briseonservato vivo il suo legame con la patria di origine, i
tol Company followed by others in which to enrich hisparticolare con il suo Friuli.
technical knowledge that would assist himinthespan ! 2 Y2 RQlIT A2yS S LINRTF2Y
of his life to set up four business, amongst themcorregionali, che negli anni cinquanta e sessante
Homeclad, in which over 40 staff were employed, techgiungevano numerosissimi in questa nostra citta,
nicians, administrators and tradespeople. Giuseppe si € reso conto ben presto che era necessa

After four years, Giuseppe and Ulisse were joinectreare un punto di incontro, una sede, che sara poi
in Australia by the rest of the family, mother and fa-Fogolar Furlan, nella quale i friulani potessero
ther, sister Alina and brother Dino. incontrarsi in

Notwithstanding the notable workload he always un ambiente g

tained alive his ties with the original homeland in par-familiare dove g8
ticular with his Friuli. parlare il v
Man of action and profound connoisseur of his friulano e P
compatriots, that in the fifties and sixties arrived in conservare
large numbers in this city, Bepi promptly realised thatloro tradizioni g¥=S
it was necessary to create a meeting point, a quarterche Sonog
that will then become the Fogolar Furlan, in which thef Q S & LINJ}
Friulani could meet in an ambience typically familialdella  civilta FB
where Friulian would be spoken, and preserve theirdel popolo.
traditions that are the expression of the civility of the
people. 2F OKSANI Y &0SNLIASOS
fund raising events held at Lansvale..




To realise this project s
in 1965 he constituted &4
temporary committee with
the aim of organising nu
merous events to raise thg
funds needed for the pur
chase of land suitable fo
the construction of the fu-
ture Fogolar.

In 1966 in occasion 0

Per realizzare questo suo progettc
nel 1965 costituiva un comitato
provvisorio con lo scopo di
organizzare innumerevoli
. manifestazioni per racimolare i
a2t RA ySOSaal NR
. terreno adatto per la costruzione
. del futuro Fogolar.
Nel 1966 in occasione della prime
assemblea generale veniva elettc
the first general assembl vicepresidente. 1l 21 luglio 1967
he was elected Vice Pre LANSVALE 1968 veniva eletto presidente e trovato
dent. On the 21 of July . NN terreng, _provvedeva ai progetti
1967 he was elected Presi- W. S LA 9 [ FauNBYAYA pereolil‘eXeaz b’e%@s&%&nh’r%dlfle
dent and once the land was Fogolar Furlan Sydney Home. governativi. Grazie alla sua
found he went to work on the design and all the per-determinazione e al suo dinamismo, nel 1968 al
mits from the local government and State authorities.presenza di personalita politiche e religiose veni
Thanks to his determination and dynamism in 1968, iposata la prima pietra.
the presence of political and religious personalities, the Per le sue qualita di leader e di ottimo mediatore
first stone was laid. DAdza SLIJIS / FAaGNRYAYA N dza
For his qualities as leader and optimum mediator,costruzione del Fogolar tutti i soci che per anni hani
Giuseppe Castronini was able to involve in the condato gratuitamente la loro collaborazione ed il !
struction works of the Fogolar all the members, whoRA OSYO6 NS RSt wmdptn | g@Syy
for years freely donated their collaboration and on theparte del Console Generale Dr. Natali che tagliava
5" of December 1970 the official inauguration took nastro tra la gioia generale e la commozione ¢
place with the Italian Consul General Dr. Natali cuttingp A dza SLJLJS S RSt LI RNBE D)
the ribbon and amongst the general joy Giuseppe andrearono con le proprie mani un fogolar in ferr
his father Giovanni showed plenty of emotion. For thebattuto, tuttora simbolo del Club.
occasion they had created with their own hands the Nel febbraio del 72 una missione in visita al clt
GNRdzZAKGO ANRY WwWO2lF gSRNf Q IOFANBOENAE DSt FING ArSHa NS (L.
the perennial symbol of the Club. O2yaSayl @ dzyl YSRFAf AL
In February 1972, a delegation visiting the Club, om riconoscimento al suo lavoro e alla profond
OSKIEFT 2F | RAYSQa t NP @Aidediohet chet egliziA Pryfusol a hé&nafiai® Nal
Spacogna, awarded Giuseppe a gold medal in recogrtd2 Y dzy A G £  F NRA dzf | y | FffQS.
tion of his work and profound dedication that he ap-della considerazione meritata in Australia ed in Italia.
plied to benefit the Friulian community abroad, and as Nel 1972 lasciava la presidenza del club, ritenedo
proof of the deserved esteem in Australia and in Italy. aver raggiunto il suo scopo principale, di offrire un
In 1972 he chose to leave the presidency of thedegna sede ai friulani di Sydney.
Club, realising that he had reached his principal goal;to { LJ2al 42aA y St wmdppc 02y
offer a dignified Centre for the Friulians of Sydney. origine friulana, Giuseppe Castronini lascia la moglie
Married in 1956 to Eliana Petrucco, also of FriuliaRdzS FA 3t A~ 5SyAd RA oc
origins, Giuseppe Castronini is survived by his wife anghterna nella direzione delle aziende del gruppo e Al
two children, Denis aged 36, who continued in thedi 26 anni anche lei dirigente della compagnia.
business of his father and Alida aged 26, also Director La sua famiglia tuttora continua nella tradizione
in the Companies.  His family to this day, continueseguita dagli ideali paterni, infatti Denis € molic
with the traditions followed by the paternal ideals, in coinvolto nella vita del Fogolar, insieme alla mogl
fact Denis is very involved in the life of the Fogolar, tobaniela Donati, anche lei friulana, e ai loro tre figli ct
gether with his wife Daniela, also of Friulian originsfanno parte del balletto folkloristico del club. Giusepy
and their three children who are members of the folk-Pietro Castronini lascia una testimonianza ¢
loristic group of the Club. intelligente capacita imprenditoriale, di onesta ¢
Giuseppe Pietro Castronini left a legacy of intelldungimiranza e di attaccamento e devozione alla st
gent entrepreneurial capacity, honesty, -far famiglia, alle tradizioni della sua terra di origine ed all
sightedness, attachment and devotion to his family insua gentes

the traditions of his land of origin and his pedple



THE FOGOLAR FURLAN BRISBANE FAREWELLED ITS PRESID
N MANDI PI O MARTI No

Excerpts from the Eulogy read at the funeral service.

Po Giorgio MARTIN, was born on 03.03.1947 at Osais di Prato Carnico (Udin
Fermo & Anna Martin, Pio was the youngest sibling to his brother Valerio and :
ter Onorina. In January 1959 the Martin family left Friuli and travelled on the st
GhOSEFYAL¢ G2 . NRAOFKYSIT ! dzZa0iNItAlI HK!
Pio completed his schooling at the age of 15 to then take up an apprentiship
bricklaying, later becoming a contractor on his own.

He was conscripted into the army and served in the Vietnam war from 1968
1970. he enjoyed catching up with his fellow veterans and share memories w
them on Anzac Day.

On a trip to Italy in 1972, he met Anita on the ship and they fell in love. They we
married in June 1974.

In 1980, Pio and Anita had their only child Natalie who brought them great |c
hyS 2F DblaGFrftASQa F2yRSadG YSY2NARSa A
some ungodly hour for weeks to watch ltaly play in the World Cup. Pio and Ar
were very proud when in 2004 Natalie married Chris Thornton. They gave thq
two grandchildren, Marcus and Pia. He would do anything for them.

He was also a supporter of the UDINESE team and encouraged his grandchildren to follow them and s
them the memorabilia of the team. He always displayed this at the Friuli Day celebrations as well.

From 2008 Pio was the President of the Fogolar Furlan and he was very passionate about the club and the
erty at Pallara. He put in a lot of time there, cleaning, preparing for an event etc, and with Anita always helpin
gl a @OGSNEB KILILR gKSYy KS alg¢g GKS LIS2LX S Syecz2eray3d |
GONRBAaG2f A RI&¢ | &20 pefieNIS
helping out, working and having great fun.

Pio and Anita loved to travel, they had just spent two
weeks in Tasmania when a few days later Pio sudden
and tragically passed away.

His funeral was befitting for the kind of man that he
was : a full Church, a number of Vietham veterans
wearing their medals, a large group of his Fishing Clu
friends in their Club-$hirts and the Alpini in their uni-
forms all formed an honour guard when leaving the
/| KdzZNDK G2 (KS az2dzyR 2F 5
, Also present were several representatives of other
Italian Associations. Padre Angelo Cagna celebrated
beautiful Mass having known Pio and family for many

Pio Martin with Angelo Donati and Mirella Riga in occasion of trkﬁ
WCASail RFA /2l NBysaa WVWYeEDses nwnmoo

On behalf of the Fogolar Furlan committdewish to express our sincere condo- ‘t
lences to Anita, Natalie and family. Pio has been in the committee of the Fogolar

for many years and held the position of President since 2008. He was well re-
spected by all members and was known for his kindness and generosity. He, to-
gether with the help of Anita, dedicated endless hours to the Fogolar in particuls
at the property at Pallara and in the preparation of all our events. .
He was well respected by all the other Fogolars around Australia and by the Ente
Friuli Nel Mondo in Udine, Italy.

Pio, we will miss you immensely and the Fogolar will always feel your absénce

will not be the same without your presence.

Everyone will miss your chats at the bar.

Mandi Pio Giuliana Giavon




FURLAN CLUB MELBOUR

Dear friends of Sot la Nape.
On Sunday 3rd of April 2022 at the Fogolar Furlan

LI  OSZGW RSEEF. t 1 ONXI P
¢KS RIF& 0S3ry gAlkKlI6KSE |

celebrated by Father Vito Pegolo with hymns pelgi.

formed by the Coro Furlan conducted by Dr Renato

Vecchies and under the musical direction of Maestro Carissimi amici del Sot La Nape.

Will Musig. Domenica 3 aprile 2022 nel Fogolar Furlan «
¢CKS W/ 2NB CdzNIIFyQ Aa 2 yelbogrfe Alskala, f@Bdelgiatd BrigibDayA 1& Fey

only, ItaleAustralian choirs the sings the Holy Mass irdella Patria del Friuli.

Latin. La giornata incomincio con una S. Messa nella Si

At the start of the Mass the Secretary of the FogolaFrill celebrata da Padre Vito Pegolo e cantata dal Cc
and Referent of the Fogolars Furlans of Australia fdfurlan sotto la direzione di Dott. Renato Vecchies
the Ente Friuli nel Mondo, Federico Martin, read aaddestrato dal Maestro Will Musig.

AaK2 NI 402 NE Nk de Az 1th&tWwds W RO / 2NR CdzNI Iy 8§ dzy2- F
founded 945 years ago. At the end of the Mass, thaustraliani che ancora cantano la S. Messa in Latir
Coro Furlan sang the emotional Friulian Hymn to thé t f QA Yy AT A2 RSttt {® aSa
Cl f {S@®IME Alginis ® WSTSNBYGS RSA C232f NNR C

The Holy Mass was followed by a delicious lunch d¢federico Martin, lesse una piccola sinossi sulla sto
G& LA O f C N dzf Anusét, Rovailk fid Sdella Bla®i& Frilaaa clie fu fondata 945 anni fa. A fir
YASas alftlradSsz L2 faklapldss & atS2aNd | RMEZ  /ONRRE ( dzizif |y OFF
two of white or red wine with chestnuts, coffee andO | R d3telltis Alpinis ®
osgnap€e O IANJ LILI v @ La S. Messa fu seguita da un delizioso pranzo di «

\ ALK OA C N\ Mizfset, y Brovade,2 Yuanies,
Salate, Polente e Formadi, Crostui, e un tai o doi di v
blanc o neri cun cjastinis e café cun la sghape

A fine pranzo il coro Furlan e Will Music
O2y GAydzZ NBy2 fQAYGNF GGSY
Friulane.

Patrizia Corelli, Presidente del Club poi annuncio a
presenti che la Sig.ra Elisabetta Pase, membro del
Comitato Direttivo, & stata nominata Socio a Vita del
| ‘ Club in riconoscimento per la sua dedicazione e il suc

CKS G/ 2NB CANIFyé sAGK 2Aatt SEECHE ESYOHQReE | 9'%%”95039@%9{]35“@}\' g
Lldzot AO gAUGK a+Att200S¢ IL@RFGSMBR@N@ coacjusg rgraziando gli
organizzatori, i volontari e lo Staff per una bellissima

After lunch the Coro Furlan and Will Musig continsagra di Friuli Day che sicuramente si ripetera ogni
dzSR (2 SyUOdSNIIAY dlbtiedk @ERaM™an Aprik.R C R&datzmfoMBaryh &
songs). ¢

Patrizia Corelli, President of the Club, then an-
nounced to the attendees that Mrs Elisabetta Pase,
member of the Directors Committee, had been nomi-

YEGSR Ga[AFS aSYoOSNE Ay NBO23IAyA
and work performed for the Club over many years.

The President concluded by thanking the organisers, Club Preside
G2t dzy i SSNE | yR (0 Gagra delifridi %@Zﬁ?or _
Da GKFG sAff adNBfe 08 N&kﬁnsé

Federico Martin GKS af
bership Cert|f|
Ol

O
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Photos by the Author. Part 2, conclusion of the article in the last edition.

YVETTE ALBERTIhe author Nel mio archivio ho centinaia di foto fatte durante
of the article about the School. ¢ e yisite annuali alla Scuola. Ne ho scelte alcune p
Born in Vivaro (PN), Yvette 5. NnB |t £ Siiii2 NBE dzy QA RS |
migrated in 1964 to join her ..o stessa.

family in Australia. She gained ¢ sono tantissimi ritratti, prevalentemente eseguiti
a scholarship to attend univer- i studenti nel secondo anno di studio. Alcune dell
sity and after graduating she a6 sono sculture. Ad es. per riprendere il tema d
joined the Federal Public Ser-ga45i della zona, una delle opere & composta di tr

_ pietre smusse incastonate di sassolini prelevati dai gre
She had a long career in the Department of Employs & ¢ ¢F3AfAFYSyhiz2o Ly QFf

ment and Education and on retirement she recont,ovimento  nelle foglie che sono decorate

nected with the Italian community in Canberra in Many.onvariopinte tessere vetrose. Rimanendo su quest

vice.

In my computer file | have saved hundreds of pho-
tos taken during my annual visits to the SMF. | have
selected some of them to give the reader an idea of
0KS FNN¥e& 2F GKS Yz2al aAo0a

There are numerous portraits, mainly created by
students in their second year. Some of the artworks are |
sculptures. For instance, returning to the theme of lo-

movement in the leaves which are encrusted with col-
ourful vitreous tessere. 7% / T 5
While on this theme, it is truly amazing how tessere The School main entrance floor.

sfumate hint at movemenrds can be seen in the small R
dog waiving its tail while going for a walk with it lema, qdavvero sorprend(vanEe comevle tessere sfumat
NBYRIFy2 QARSI RA Y20AY
owner whose : . :

. .~ cagnolino che scodinzola mentre passeggia con |
skirt moves in . . S )
svne padrona la cui gonna si muove in sintonia.

yne. Per quanto riguarda i materiali usati nei vari mosaici

NBFEEATTFGAS 23yA Fyy2 NJ
sulla consistenza creato da materiali insoliti e da
composizioni inaspettateA f G dzi G2 & O G«
fantasia degli studenti e maestri.

Alcuni esempi che probabilmente stupiranno i
visitatori sono uno in cui risaltano i chiodi e il secondt
creato con rotolini di carta.

Altri esemplari (non classificabili) mi hanno colpito
come uno che presenta una sfida otticali uccelli
volano verso la destra, la sinistra o in ambedue I
direzioni? Prima di concludere, un cenno sulle
O2yySaarazysS GN¥ fI {Odz2f |
L 4 N\ \ springina from Anzitutto nel museo si possono ammirare alcune
VIS4 A=\ § 5PN 2LISNB AALANIGS FffQldadnN

: .. the boundless .
School corridor floor; The mSp'rﬂ’hagination of arte aborigena ed un esuberante pappagallo
tion for the design of other mosaicg (cockatoo). Poi sarebbero da elencare le dozzine e for:
tudents and o . : . .
on the other hand, centinaia di opere musive realizzate in Australia da e

: hers. . . - -
is clearly geometry. teachers studenti della Scuola, il che & impossibile.

8

As for the mate-
rials used in the
range of mosa-
ics created,
each year | am
astonished by
the effect of the
_ different  tex-
tures of unusual
materials and
novel composi-
tions ¢ all of this




Two examples that will probably amaze the visitor: one
in which nails are the prime material, and the second mo-
saic created with small paper cylinders.

lY2y3 20GKSNJ WYAaO0Stftl yS2d:
me is a mosaic that presents an optical challenge: are the
birds flying to the right, to the left or both?

Before concluding | wish to draw attention to the con-
nection between the SMF and Australia.

First of all, you can see some Austrattzemed mosaics
within the SMF as is the case with reproductions of Aborigi
nal art and the depiction of a feisty sulptanested cocka-
too. Then one should list the dozens if not hundreds of mo-
saics created in Australia by graduates of the SMF, an i % k. —
LraarofsS Grale LQtt tAYAG YeéeaSt Faradl @ coldiiedgksh defadty/ I Y24l
craftsman Aldo Rossi who not only worked on the vault of
GKS 11ff 2F aSY2NER Ay [/ | yoSNNHEinkde MmanSionardldh rhosaicisty” Aldo drp:
also in the installation of the Aboriginal mosaic designed byghe non solo lavord sulla volta della Hall of Memory del W
Jagamara, in the forecourt of the new Parliament Hous@a SY2 NA I f RA /I yYOSNNI ySft
RdAZNAY 3 (GKS Wynasz fl@Ay3a az2dSnoshicozmorigeno Nidegaytdda daf@nirs, Sul giayz
colours, all hand cut. And in Sydney the mosaic floorofthe y G A& dFyadS 1 ydz2@lF &SRS
crypt of St. Marys cathedral is of extraordinary beauty and\ssieme a Pietro Colussi, un altro mosaicista formato a
perfection. It was laid by Pietro, one of the Melocco BrosScuola, Rossi mise in posa 90.000 pietrine rotonde di se
who had migrated from Toppo (near Spilimbergo) and hadolori, tagliate a mano. E a Sydney il pavimento della crig
founded a large company in Sydney. della cattedrale di St Marys e di una bellezza e perfezio

I will end with a photo of myself near the mosaic titled straordinarie. Fu messo in posa da Pietro Melocco, uno

Wil Jydza 5SAQ (2 3RGS in HignetarR SrhtelliZpfovereits da &dppoSvicino a Spilimbergo, che
This Iarge mosaic was discovered in 2012 by chance whé}ydney fondarono Ia grande impresa Melocco Bros.
{aC (GSHOKSNE TF2dzyR Al O0SKAWS' '~ TS
students in 1929, the magnificent mosaic had been hidden § ;
by the SMF possibly as a precaution, fearing that it could be
damaged or destroyed during the war. The documents re-
lating to its existence and location had subsequently been
misplaced.

| trust | have whetted your appetite. The next time you
go back to Friuli, try to include the SMF in Spilimbergo in
@2dzNJ AGAYSNI NBT @2dz 62y Qi N

Check opening hours on the site

www.scuolamosaicistifriili or by ringing 0427 2077

Australian Aboriginal art inspiration.

Finisco con questa foto in cui mi sono fatta fotografar
FOOFyid2 |ffQ! 3aydza 5SALISNG L
2,5m di diametro. Questa opera, che risale al 1929,
scoperta per caso nel 2012 da insegnanti che aveva
sospettato di aver toccato una parete falsa. Indagando,
avevano trovato questo meraviglioso mosaigoforse
nascosto dalla Scuola per precauzione perché si teme
potesse venir danneggiato o distrutto durante la guerra. ¢
YQSNI LA LISNBRIF fF ad2NAl X

{LISNBE RA | GSNIBBA adGdd 1 A0l
che tornate in regione includete la Scuola Mosaicisti C

S . Friuli, a Spilimbergo, tra i luoghi da visitare e non ve |
Yvette posed to highlight the scale of the pentirete.

discovered work.

Vale la pena controllare gli orari di apertura tramite il sitt
www.scuolamosaicistifriuli.it2 LILIdZNB OKALl YU

(0427 2077


http://www.scuolamosaicistifriuli

lL{¢hw, hC ¢19 dab9g:?

Part 2; Conclusion of the article in the previous editidoy John Poggioli

By 8 July, everybody had boarded the ship. On that eve- | '2duzione diLucio Rupil

ning, De Rays went to personally farewell the 317 migrants lo2did2 RA tdAtA2 SNIy2 dz
he was unscrupulously sending to a grossly misrepresentegndo personalmente a dare il buon viaggio ai 317 emigran
colony since it was almost nexistent. For some of those che lui senza scrupoli mandava verso una colonia falsamen
onboard, the journey ended on the18uly, Luchetti Boro, rappresentata dal fatto che quasi non esisteva.
nee Roder, widowed mother of two very young children, Per alcuni a bordo il viaggio termino il 18 luglio. Luchett
was the first to die, and before the ship reached its destinaBoro in Roder, vedova con due bambini piccoli fu la prima
tion, nine children aged 2 were committed to the sea. Agnorire e prima che la nave arrivasse a destinazione, no\
the ship came closer to the voyage end, eighty barrels o YO AY A RSft QSit RA RdzS |y
meat had to be discarded due to the lack of organization fonave si avvicinava al termine del viaggio, ottanta barili d
its storage. carne dovettero essere scartati data la mancanza d
Onthe1£2F hOG206SNI myynz (K Sorganizaasond perlaprgseréamide® G KS { G
George channel between New Britain and New Ireland. Lt mMn 2G3G26N85 myynz €1 alL
There were no houses in sight, nor was there any of thé I bdz2 @l . NAGGI yyAlr S f1 b
prodigiously fertile land De Rays promised. There was n¢sta e nemmeno la prodigiosa fertile terra che De Ray
choice but to set to work. These migrants valiantly builtoromise.
bridges over streams, cleared land for planting whatever b2y OQSNJ aOSfidl OKS RA Y
seeds they had brought. Most of them continued living on€migrati costruirono ponti sopra torrenti, disboscarono terra
board the ship, going ashore every day to work for up tger piantare quella poca semenza che avevano portato co
thirteen hours a day. loro. La maggioranza continud a vivere a bordo della nav
It was not long before the climate began to decimate thescendendo a terra per lavorare, anche per 13 ore al giorno.
working ranks: by the 30of October, Marco Tome and 44 LYy L1202 (SYLER f Ql aLINR Of
settlers had passed away, followed by Giuseppe Battestuzizivoratori abili: il 30 ottobre, Marco Tome e 44 altri erano
(24 years), to give up the struggleS f  wl @ 4 Q S| Nbrik SSRguili {ldi Sivdeip@ Battestuzzi (anni 24) ch
to settle men on this desolate part of New Ireland had giversoccombi allo strazio.
Port Breton some notoriety. Ships of the Australian colonies | precedenti tentativi di De Rays di popolare quests
had been alerted to keep a eye on any new settlementstesolata parte della Nuova Irlanda attribui a Port Breton un:
Consequently, less than three weeks after their arrival, th&erta notorieta. Navi delle colonie australiane furono
migrants of the India were visited by HMS Beagle. In hisré-@GSNIAGS RA (GSYSNBE RQ2OOK]
LR2NI S GKS . SF3tSqQa O LI A yconsiglienza, $nRno di k& settighnerdépd & IN® 1S g
newly arrived settlers but expressed great concern at thé8 YA INF yGA RSt f QLY RAL S606SN
site's unsuitability for a permanent settlement. . SH3tSéd bSttl ada ONBy!Il O
The reservations proved quietly justified: provisionslode dei nuovi arrivati ma espresse grave preoccupazioni p
were fast running short. There were 300 mouths to feedt QF RF GGl 6 At AdL RSE LRadz2 L
daily, the land was far from productive and the suppliedimori furoni pienamente giustificati dato che le provviste si
were depleted. Thus in November, there were six moreS & I dzNA @ y2 NI LIARI YSydSo / Q
deaths among the very young and the very old: Domenic@iornalmente e i viveri scarseggiavano. Con cio a novemb
Gava (4), Agostino Pellizer (3), Maddalena Roder (13), Mat+ furono altri sei morti fra i molto giovani ed anziani;
teo Bordet (79), Giovanni Gava (47), and VincBettold = Domenico Gava di (4 anni), Agostino Pellizer (3), Maddaler
(4). Roder (13), Matteo Bordet (79), Giovanni Gava (47)
The monsoon rains began to set in and the situatiorvincenzo Bertold (4).
quickly became desperate. The English commissar and other Te pioggie tropicali cominciarono e la situazione divent
station committees decided to go to Sydney to fetch sup+fapidamente disperata. Il commissario inglese con altr
plies. The decision was not readily welcome. Their leaderomitati, decise di recarsi a Sydney per raccogliere provvist
had abandoned one previous group of settlers. Would not-a decisione non fu accolta con entusiasmo. Il loro lead
the same happen again..? But the departing officials promaveva abbandonato un precedente gruppo di insedianti. No
ised to be back within fifty days, and the ship left the settlejotrebbe accadere lo stesso?... Ma gli ufficiali in partenz
ment for Sydney on the {4f December. promisero di ritornare in 50 giorni e la nave parti per Sydne
At Port Breton, with the rainy season setting in, settlers| 14 dicembre.
in their prime now died from continued deprivations, leav- A Port Breton, con le pioggie stagionali insediate, i color
ing many families father or motherle§he latest victims , in buona forma continuarono a morire causa la continua
Maria Mellare (32), Emile Bertoli (36), Maria Antonioli (32)carestia, lasciando molte famiglie orfane di padre o di
Antonia Pellizer (35), Maria Pellizer (1), Giovanni Roder (76)adre. Le vittime piu recenti furono, Maria Mellare (32),
Caterina Bazzo (9), Francesco Barberetto (69). Emilio Bertoli (36), Maria Antonioli (32), Antonia Pellize
(35), Maria Pellizer (1), Giovanni Roder (76) Caterina Baz
) 0(9), Francesco Barberetto (69).



If the early expedition to Sydney had kept their promise, La spedizione per Sydney, se mantenuta la promes
they would have returned to Port Breton in the early days ofarebbe tornata a Port Breton nei primi di febbraio, ma nc
February, but there was still no ship in sight by -mid ci furono navi in vista alla meta di febbraio. | poveri emigra
February. The settlers then presented a petitiorCaptain  allora presentarono una petizione al capitano Leroy, ct
Leroy, who had acted as the leader in the governor's absostituiva il Governatore nella sua assenza.
sence. GXb2A aF2NIdzylGA AGFE ALY,

bX2S dzyF2Nlidzy 6S LGOFTAIYaAaSNRRAIYAS RSHEAIBAYOTYIEIRADERR G
to the orders of the administration and borne all the miser-fatiche. Trovandoci in situazioni critiche per mancanza
ies and fatigue. Finding ourselves in the critical condition ofiveri e vedendo cadere le vittime ogni giorno, faccian
want of provisions and seen the victims fall every day, weppello alla vostra umanita e vi richiediamo di portarci
appeal to your humanity and request you to take us to SydSydney dove altre navi sono andate e dove il capo de
ney where the other steamers have gone and where theD2f 2y Al NRAR&ASRSXE
| KAST 2F GKS O2f2yeé NBaARSa X\driygstante che era favorevole alla richiesta, Leroy pen

Although he was sympathetic to their request, Leroyche era meglio salpare verso la colonia francese della Nuc
thought it better to make for the nearer French colony of Caledonia. Allarmo i richiedenti i quali il 16 febbraio chiese
New Caledonia. He alarmed the petitioners, who on tie 16 per la seconda volta di essere trasportati a Sydney e non
of February, requested a second time to be taken to Sydnegltre parti.
and nowhere else. Death was now a daily occurrence, and Le morti accadevano giornalmente e in quei giorni, Luc
in those days, Lucia Spinaze (58), Angelo Julian (34) and Bjanaze (58), Angelo Julian (34) e Pio Bellotto (35) moriro
Bellotto (35) passed away. On the"2®ebruary 1881, as Lf Hn FS06N} A2 mMyywmsE | Y2
PortBreton claimed the last victim, Giacomo Roder (42)DA | O2Y2 W2RSNJ 6nuH0X f QLYR]
0KS LYRAIF &l AfSR R2gy (KS Gedrge.yld cobrG2NE Ray® &4 nyugvsiede desSriz

colony was once more deserted. Al 33A2 RSttt QLYRAIFI @SNm2 f
The India’'s journey to New Caledonia, which she barelj dza O W | NI} 33AdzyISNBI Fadz
managed to reach, was the nightmare that culminated alpatimenti. Numerose avarie prolungarono il viaggi

the sufferings. Mechanical breakdowns prolong the voyagesausando maggiori problemi con le scarse provviste di acg
placing severe strain on the ready scarce supplies of food cibo. Ci furono ancora sette morti in 18 giorni. Giorg
and fresh water. There were seven more deaths in eighteeifome (39), Emilia Bertoli (30), Maria Jabretti (38), Giusap
days.George Tome (39), Emilia Bertoli (30), Maria JabrettBrican (33), Battista Maffari (61) e Santo Bertoli. | superst
(38), Giuseppe Brican (33), Battista Maffari (61) &aahto  arrivarono a Numea il 12 Marzo in condizioni pietose.
Bertoli. Those who survived the ordeal arrived in Noumea Sotto la guida di Angelo Sala, una delegazione si rivo
on the 12" of March in a the most distressed conditions. al Console Brittannico della colonia, il Signor Laynard,
Under the leadership of Angelo Sala, a deputation apeguale fu uno dei primi a visitare la disperata nave quanc
proached the British Consul of the colony, Mr Laynard, whentro in porto. Il 18 marzo, Laynard invio la richiesta dec
had been one of the earlier visitors to their disabled shipemigrati a Sir Henry Parks, Segretario della colonia del N
when she entered port. On the “1®f March, Laynard for- South Wales ed a Lord Loftus, Governatore della color
warded the migrant's request to Sir Henry Parks, Colonidloro ordinarono alla Australian Steamship Navigation Co.
Secretary of New South West, and Lord Loftus, governor afuel momento a Numea nel corso del suo servizio regols
the colony. ¢ KS& | INBSR (KIG K Stra e Wi Yobdie, di dsseré Sddndil HeX il trisporto de
steamer of the Australian Steamship Navigation Co at themigrati da Numea a Sydney.
time in Noumea on her regular voyages between thetwo [ QF 9@Sy idzN} RA 5SS wlk&a N
colonies, would be made available to transport the migrantsolonia francese: | Maffoni ed i loro bambini, Giovann
from Noumea to Sydney. Moras (57), Luigi Bertolo (60), Caterina Cappellini (37
5S wléaQ @Syiddz2NBE Of I A YSR AbitagOnetial (2 é LuddAicOBekooi14 hesi). G KS
Colony: the Maffonis and their children, Giovanna Moras | rimanenti 217 partrono da Numea il 2 aprile,
(57), Luigi Bertolo (60), Caterina Cappellini ( arrivarono a Sydney cinque giorni dopo.
Abina Oneda (2) and Ludovico Bertolo DfA SYAINFrGA OKS 1
months). anno viaggiarono in cerca di una vita
The remaining 217 left Noumea on th¥' af migliore, almeno si travarono in quella
April, arriving in Sydney five days later. \ OKS & fQ2RASNYI |
The settlers, who for the last year had bed , e S Lna societa in pieno progresso.
travelling in search of a better life, were at le 2 La spedizione eventualmente conduss
finding themselves in Australia amid a societ Fftl F2yRITA2YyS RS
full expansion. ! chiamarono, con la vecchia patria
The expedition eventually lead to the estabssg sempre nei loro cuory b dz2 @I al
lishment of the settlement they named, with th. Lismore nel nord dello Stato del New
old motherland always in their hearsb S & South Wale#
at Lismore in the north of the State of New Soug

Walesh
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ALESSIO (ALEX) BOREAN,;

from the Scuola Mosaicisti del Friuli to a successful life in AustraiaDavid and Derick Borean

Avter reading the article
" NB3F NRAYS
alF AOA&aGA RSt
pride that we submit to
w{ 24 £
thoughts regarding our

rean). Alex attended four
years of training at this
same school, before head-
ing to Torino, and after-
wards migrating to Austra-
lia at the age of twenty.

In his first job fresh off the
boat, he was employed
personally by  Peter
Melocco, head of the
Melocco Bros. Company,
for a new project to trans-
F2N)Y GKS {G0o
dral crypt ceiling, to simu-
late the one in St. Mark in
Venice. In the end, this

s -~ 4  was not to be, as Mr
Ornamental alcove with Melocco died shortly after
Anphora dedicated to the Sydnegur father was hired, none-

2000 Olympic Games.  theless leaving a beautiful
and detailed floor that re-
mains to be admired in the Cathedral today.

l'f K2dZAK 51 RQa Yz2al Ao
less in Australia at that time, given the limite
appreciation of the art form in this new cour
try, he still needed to earn a living. Despi
the allure of financial security, a return t
Italy was disregarded, and so with a desire
KFENR 62N] FtYR Y2(0A0
moved into the trade of tiling, as a sut
contractor for Graham Tiles. As he plied |
skills and knowledge to this simpler craft, |
rapidly developed a reputation for precisiol
ethics and high productivity. This travelle
beyond the confines of the company, ar —=*
soon resulted in him being approached for
project at the now heritage listed Sydney O
era House.

l'f SEQa YSGAOdzA 2 dza
to his work, learned at Spilimbergo Scuola
Mosaici, was an eternal winner. Each job h
to be perfect or not done at all. To mentio
all the projects Dad completed throughot
the Sydney CBD would be too long,
0KSNBEQa NI NBte | of
through this wonderful city that does ng
KIgdS 51 RQ& ( KdzYo LINA

S

G KSvnw{ Gdgyf Al Rz mih GG A OA G L

b I LIS QAlex | comPpiS—~—

De Li2 f QF NI AO2

RSt

I gSNJ £ S G2

certdJordziglo, MEMOAlic® ad aBunilpknsieri riguardante
nostro padre Alessio (Alex) Borean.
1.4

quattro anni di

FIGKSNI 61t S 4 aioanio wauelSi S

scuola, prima di
andare a Torino
e dopo emigrare
in Australia \
FEtQSae
oSy Qtyy
questa  nuova gg
terra,
conoscendo
suo diploma d
mosaicista Z
assuntof
reets i éntel:
da
Melocco il quale, =
gli  parlo in rers
friulano, /27¥¥8S Groft 8T 1 £ SEQa
informandolo  di marble base to the finest polish.

un imminente

grande progetto musivo, che era di trasformare il soffitto
della Crypt della Cattedrale di St. Marys con inspirazione d
quella di S. Marco a Venezia. Alla fine, tutto questo s

i NJ Ay A ggEtol@duando dz8ighar Melocco mori in giovane

eta. Pero lascio ai posteri un bellissimo pavimentc
in terrazzemosaico che pud essere ammirato
Gdzi G Q2N & [ O02y2a0Syl
per nostro padre in Australia, il quale doveva
guadagnarsi da vivere, dato che il ritorno in Italia
J on Btde consid@ZienE K S
Il desiderio di lavorare con piastrelle e mosaici era
pit accettabile, cosi diventd contrattore per la ditta
Graham Tiles. In poco tempo ottenne una buona
reputazione di perfezionista tanto fu vero che
dzy QF £ GN¥ RAGGEFE 3FEA OKAS
Sydney Opera House, ora un gioiello architettonicc

' R LINB & SNIII NB LISNI f Q
| perfezionista, importato indubbiamente da
{ LAt AYOSNH2 O2y Aft Y2

SRNASHIN2 I DKy 2y FLid2¢ o
eseguiti in seno al centro di Sydney sarebbe troppt
lunga, ma non esistono molti angoli della nostra
bella cittd dove non si trova la sua impronta

assieme al sudore, sangue e anche alcuni
Gal ONl 602t aé¢d® wAYlIYyS Y2¢f
Odlla/ Sydn& OpeMIHASd dudiiRe la costruzione
dove fu il primo contrattore piastrellista e piu tardi

faggilinde allgdivefeypéridanehtiFaperte a Bennelong

sweat, some blood and four letter Wordé) ecorative pedestal Point cosi adatte nel disegno architettonico.

present.
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He remains most proud of his contribution to the iconic
Sydney Opera House, where as the first employed contrac-
tor at the site, he added to the perpetually full sails with his
delivery of the timeless, Romanesque inspired cobblestone
forecourt.

I FGSNI KAa NBfdzOGFyd FyR NB
F2NJ Y24l A0 ySOSN £t STl KAYO®
from his original homeland, he adapted to use natural stone
and marble, applying the same precision, dedication and
knowledge of his past, to produce numerous pieces of art
for his home, his family and loved ones. Another one of
5/ RQa LI aaizya Aa GUKS f2@S
f SOG ¢oNRGS az2YS arEde LI dz&a
ment of his memoirs, written in English for his granddaugh-
G§SNB ahyOS dz2al2y | GAYS GKSNB 41t a LJdzo €
two novels, one of which is also translated into Italian. Py QlFfGNRB 3INI YRS LINRB3ISGG?2

In 1981 the Italian Government bestowed upon him thepiazzale davanti alla stessa Opera House per celebrare i :
title of Cavaliere Ufficiale della Republica Italiana. We beanni di nuova direzione culturale.
lieve such honour was given in recognition for his great job 1l lavoro fu eseguito in ciottoli di granito (porfido)

3 A Ve A P

done at the Fogolar Furlan
Sydney Ltd. during his three
years of presidency, how-
ever, the dream of its lon-
gevity now gone, due to
recent decisions of others.

We are the proud sons of
two migrant parents, Dad
from Friuli, and our mother
from the beautiful moun-

tains of Cadore. Without
doubt, the values of dedica-

australiano dandogli una sfumatura Romanesca.

Dopo il suo ritiro, al quanto denigrato, Alex ritrovo I
passione per il mosaico e la pittura.

Non avendo smalti a sua disposizione, usd sassi co
guando incomincio il tirocinio visitando il letto de
Tagliamento, o marmi dove trovava i colori naturali. Uso
stessa precisione e dedicazione come nel passa
producento pezzi di arte musiva che adornano la sua ca
guelli della sua famiglia e carissimi amici.

Py QlFEONI LI aaizys
FTNRAAzL | y 2 aON® 5.3

aFAl

aSaaltydal
la sue nipoti, scrisse
mglese Ia storia deIIa Sui
GA UL

tion and passion for work,
has impacted on our own

opportunities. One of us Ay anai zﬂ
working in an international @2 f { I dzy b2
Secular house traditional of the role with a global technol- furono  pubblicati  due &
Dolomite Mountains landscape. ogy business, the other sup- romanzi, uno di quest|
porting employment for tradotto in italiano.
over 700 people in his own national corporate health and Nel 1981 il Governd™"
wellbeing business. Making our way through the streets of G | £ A y2 3f A '
our home city, it is an ever present reminder of the oppor-RA &/ | @1 £ A SN. "R
B

tunities taken by Dad to create a new life with boundlessv S LJdzo £ A O L1
opportunities for himself and in particular for the future crediamo che tale onore fi it X A
conferito in riconoscimento Suggestwe bust scu|pture

del grande lavoro eseguito

per il Fogolar Furlan Sydney Ltd durante i suoi tre anni
presidenza, di cui purtroppo il sogno della sua longivi
venne smarrito e dettato dalle decisioni di altri.

Siamo figli orgogliosi di due emigranti, il papa dal Friuli
la mamma dalle belle montagne Cadorine. Senza dubbic
valore e dedicata passione per il lavoro ha scaturito le nos
possibilita. Uno di noi lavora in un ruolo internazionale

generations of his famify

dzy I+ T ASYyRI GSOKy2ft23A0I =
LISNBR2YS Ay ddzidl € Q! dza G NI f
0SAy3I¢ o0dzaAySaao

Camminando per le strade della nostra citta, riman
ASYLINBE LINBaSyidS f Q2LJJ2 NI dzy
vita nuova, con straordinarie possibilita per se stesso ed
particolare per le future generazioni della sua famfglia
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